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ANNEXE VIII 
UNION POSTALE UNIVERSELLE

Les clauses standard s’appliqueront sans modification.

ANNEXE IX 
UNION INTERNATIONALE 

DES TELECOMMUNICATIONS
Les clauses standard seront appliquees sans modification, ä 

eeci pres que l’Union internationale des telecommunications 
ne demandera pas pour elle-meme le benefice du traitement 
privilegie prevu dans la section 11 de l’article IV pour les 
“fadlites de communications”.

ANNEXE XI 
ORGANISATION METEOROLOGIQUE

MONDIALE
Les clauses standard s’appliqueront sans modification.

ANNEXE XII 
(Texte revise)

ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE 
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME ,

1. Le Secretaire general de l’Organisation, le Secretaire ge- 
пёгаі adjoint et le Secretaire du Comite de la sdcurite mari­
time jouiront des privilöges, immunites, exemptions et faci­
lity mentionnes ä la section 21 de l’article VI des clauses 
standard, sous cette rdserve que les dispositions du present 
paragraphe n’obligeront pas l’Etat membre sur le territoire 
duquel se trouve le siege de TOrganisation ä appliquer ä ses 
nationaux la section 21 de l’article VI des clauses standard.

2. a) Les experts (autres que les fonctionnaires vises ä l’ar­
ticle VI), lorsqu’ils exerceront des fonctions aupres des com­
missions de l’Organisation ou lorsqu’ils accompliront des' mis­
sions pour cette derniere, jouiront des privileges et des immu­
nity ci-apres dans la mesure ob ils leur seront necessaires

pour Texercice effectif de leurs fonctions, у compris durant les 
voyages effectues ä Toccasion de Texercice de leurs fonctions 
aupres de ces commissions ou au cours de ces missions:

i) Immunite d’arrestation personnelle ou de saisie de baga- 
ges personnels;

ii) Immunite de toute poursuite judiciaire en ce qui con- 
ceme les actes accomplis par eux dans l’exercice de leurs 
fonctions officielles (y compris leurs paroles et ecrits); les 
Interesses continueront ä beneficier de ladite immunite 
alors meme qu’ils n’exerceraient plus de fonctions aupres 
des commissions de TOrganisation ou qu’ils ne seraient 
plus charges de mission pour le compte de cette derniere;

iii) Les niemes facility en ce qui conceme les reglementa- 
tions monetaires et de change et en ce qui conceme leurs 
bagages personnels que celles, qui sont accordees aux 
fonctionnaires des gouvemements etrangers en mission 
officielle temporaire;

iv) Inviolabilite de toutes pieces et documents relatifs aux 
travaux qu’ils effectuent pour TOrganisation;

v) Droit d’utiliser des codes chiffres ainsi que de recevoir 
des documents et de la correspondance par des courriers 
ou des valises scellees pour leurs communications avec 
TOrganisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime.

(Le principe ёпопсё dans la derniere phrase de la section 12 
des clauses standard sera applicable aux dispositions prevues 
ci-dessus aux points iv et v.)

b) Les privileges et immunites sont accordes aux experts 
dans Tinteret de TOrganisation et non en vue de leur avan- 
tage personneL L’Orgamsation pourra et devra lever l’immu- 
nite accord ee a un expert dans tous les cas ou eile estimera 
que cette immunite generait Taction de la justice et qu’elle 
peut etre Іеѵёе sans nuire aux internets de TOrganisation.

КОНВЕНЦИЯ 
О ПРИВИЛЕГИЯХ И ИММУНИТЕТАХ 

СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫХ УЧРЕЖДЕНИЙ

УТВЕРЖДЕНА ГЕНЕРАЛЬНОЙ АССАМБЛЕЕЙ 
ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ 

21 НОЯБРЯ 1947 ГОДА

Принимая во внимание, что Генеральная Ассамблея Орга­
низации Объединенных Наций приняла 13 февраля 1946 г. ре­
золюцию, предусматривающую установление, поскольку это 
представляется возможным, единообразия в привилегиях и 
иммунитетах, которыми пользуются Организация Объединен­
ных Наций и различные специализированные учреждения,

принимая во внимание, что консультации между Организа­
цией Объединенных Наций и специализированными учрежде­
ниями уже состоялись по вопросу о проведении в жизнь вы­
шеуказанной резолюции.

Генеральная Ассамблея резолюцией 179 (И), (йринятой 
21 ноября 1947 г., утвердила нижеследующую Конвенцию, ко­
торая предлагается специализированным учреждениям для 
принятия и всем членам Организации Объединенных Наций 
и всем другим государствам-членам одного или нескольких 
специализированных учреждений для присоединения к ней.

Статья I
ОПРЕДЕЛЕНИЯ И СфЕРА ДЕЙСТВИЯ

Раздел 1
В настоящей Конвенции:
і) выражение «стандартные статьи» относится к положе­

ниям статей II—IX.

ii) Выражение «специализированные учреждения» приме­
няется к:
a) Международной организации труда;
b) Продовольственной и сельскохозяйственной организации 

Объединенных Наций;
c) Просветительной, научной и культурной организации 

Объединенных Наций;
d) Международной организации гражданской авиации;
e) Международному валютному фонду;
f) Международному банку реконструкции и развития; 
д) Всемирной организации здравоохранения;
h) Всемирному почтовому союзу;
i) Международному союзу электросвязи; и
І) всем другим учреждениям, поставленным в связь е Орга­

низацией Объединенных Наций в соответствии со стать­
ями 57 и 63 Устава.

iii) Термин «Конвенция» в применении к любому специали­
зированному учреждению означает стандартные статьи, изме­
ненные в соответствии с окончательным (или пересмотрен­
ным) текстом приложения, представленного данным учрежде­
ниям согласно разделам 36 и 38.


